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Hlásky ł, h, ch a občas také v se ponašemu často, zvláště při rychlém mluvení, jako by 
nevyslovovaly, dalo by se říct, že se „polykají“. 
Tuto polykanou výslovnost většinou nijak neodrážíme v zápise, jedná se jen o výslovnostní 
varianty – mluvíme o tzv. alofonii: Stavu, kdy jeden a tentýž zvukový prvek jazyka může 
být vysloven různými způsoby, aniž by se změnil význam slova. 
 

H většinou často mizí v pozicích, kdy se nachází mezi dvěma samohláskami, zvláště, pokud jedna 

z nich je o nebo u. Toto polknutí může mít dvě podoby:  
 

1) prosté zmizení hlásky h 
2) zmizení hlásky h při zachování mírné „měkkosti“, jako by po něm zbylo takové naznačené 

j. Tato výslovnost se objevuje zásadně, pokud se dané h vyskytuje v sousedství hlásky i. 
Tato výslovnost se vyskytuje také tam, kde h naráží na předcházející ň, kupříkladu 
v sousloví naňho, doňho atp. 

 
Kupř.: 

Zápis  „Polknutá“ výslovnost 

Un mō takeho dłuheho jezevčyka. → Un mō takeo dueo jezevčyka. 

Tvojëho onklach potkōł. → Tvojeo/tvojijo onklach potkōł. 

Oneho ho ohodiło. → One’o’o o’odiło. 

Oni ho viděli ohoraneho. → Onijo viděli o’oraneo. 

Naňho se daj pozur! → Naňo se daj pozur! 

CH se polyká v podstatě v týchž pozicích, jako h, na rozdíl od něj však nemizí, ale zjednodušuje 

se na h. 
 

Kupř.: 
Zápis  „Polknutá“ výslovnost 

Płaskni tu muchu! → Płaskni tu muhu. 

Buď už ticho! → Buď už tiho! 

Kura, něskaj je ale súcho. → Kura, něskaj je ale súho. 

 
Může tak dojít k tomu, že vznikají homofony, tj. odlišná slova, jež se vyslovují stejně, kupř. 
Něchōš to! a Něhaž to! 

 
 
 
 

„Polykání“ H, Ł a dalších hlásek 
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Ł se polyká velmi často, a to také a zejména mezi dvěma samohláskami: 

 
Zápis  „Polknutá“ výslovnost 

Tak mało mi předała. → Tak mao mi předa‘a. 

Koza burdel narobiła. → Koza burdel narobija. 

Měła dłuhu žułtu šatku přes pału. → Měa duhu žutu šatku přes pau. 

Polknutá výslovnost může občas způsobit nedorozumění. Kupříkladu následující věta 
s polknutou výslovností může zvláštně pro někoho, kdo na to není zvyklý, znít jako něco 
úplně jiného: 
 

Zápis Polknutá výslovnost Může znít jako české 

Dałaš mu to? Da’aš mu to? Dáš mu to? 

 

• Rovněž velmi často ł odpadává u minulého příčestí mužského rodu sloves vzorů nëśť, 
muc (viz níže). U těchto tvarů ł nepíšeme: 
 

nëść → un nës 
nést → on nesl 

 
uhryźť → un uhryz 

kousnout → on kousl 
 

muc → un muh 
moct → on mohl 

 
krōśť → un krōd 
krást → on kradl 

Podle těchto vzorů ł vzácně odpadá i u sloves II. třídy, vždy však jen jako varianta vedle 
pravidelného tvaru, kupř.: 
 

uschnuť → un uschnuł/un usych odběhnuť → un odběhnuł/un odbëh 
 

• ł také občas zdánlivě mizí v minulém příčestí mužského rodu, která končí na -ił (resp. -ëł, 
pokud se vyslovuje jako -ił). Tato výslovnost je trochu zvláštní, protože může znít, jakoby 
se zde na konci -ił změnilo na tako -ü: 
 

Zápis  „Polknutá“ výslovnost 

Un se zadusił. → Un se zaduśü. 

Co un to pravëł? → Co un to pravü? 

Coź to zrobił?! → Coź to zrobü?! 

• Zároveň existuje celá řada slov, u nichž ł mizí v podstatě vždy. Můžeme si zde zvolit, jaký 
zápis nám vyhovuje víc, zda ten s ł nebo ten bez něj, oba jsou správně: 
 

Zápis s ł Zápis bez ł Česky 

młyn myn mlýn 

młynař mynař mlynář 

jabłko jabko jablko 

młuviť muviť mluvit 

hułt hut hlt 
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 V je také hláska, která se může polykat. Na Prajzské (mimo několika slov) je polykání v poměrně 

vzácné, ale kupř. v ponašemu na západním Opavsku je zcela běžné. 

Polykání v se většinou realizuje buďto vypuštěním hlásky, nebo jejím nahrazením hláskou j. 
Vzhledem k tomu, že se jedná víceméně o pevný regionální znak, a že i na Prajzské, pokud 
se v polyká, polyká se u daného slova prakticky vždy, doporučujeme tuto výslovnost zapisovat: 

Zápis s v Zápis bez v 

pravëť prajëť 

młuviť młujiť 

bravove braove 

spravovať spraovať 

pivovar pijovar 

 
Všechny tyto polknuté výslovnosti se navíc často vyskytují společně, takže kupř.: 
 

Ten chłop mi pravëł: Kaj ona ho dała? 
Polknutě:  /Ten hop mi prajü: Kaj ona’o da’a?/ 

 
V také zpravidla odpadá v předponách vz-, a často také v- před hláskami s, z, ź, ś, kupř.: 
 

stōvať 
vstávat 

 
zpomëť se 

vzpomenout si 
 

stupne 
vstupné 

 
zōcny 
vzácný 

 

źtěkły 
vzteklý 

 
nazdury 

naschvál (cogn. navzdory) 

 
 
 
 
 
 

Spojky I 
 

Spojky a a i se užívají při tvorbě souvětí slučovacích. 

• Na Císařské se a a i používají stejně, jako v češtině – a slučuje věty prostě 

slučovací, i se používá shodně s aj či aji ve větách slučovacích s přidružovacím odstínem. 

Kupř.: 

Přyšła Jana a Marychen. 

Přišla Jana s Marií. 

 

Přyšła Jana i Marychen. 

Přišla Jana a také Marie. 

a, i 
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• Na Prajzské se a a i používají rozdílně. Obě spojky se používají ve větách prostě 

slučovacích, avšak spojka i se častěji užívá, má-li druhá věta odstín důsledkový, tj. že je 

důsledkem první věty nebo uzavírá její myšlenky. Spojka a tak častěji vyjadřuje, že dílčí věty 

souvětí nemají přímou důsledkovou souvislost, nebo že se ději současně bez vzájemného 

přičinění. Kupř.: 

Hōd zasyčeł i Peter vyskočył z křōkă a Tereza spadła do vody. 

Had zasyčel, v důsledku čehož Petr vyskočil z keře mezitím co Tereza spadla do vody. 

 

Hōd zasyčeł a Peter vyskočył z křōkă i Tereza spadła do vody. 

Had zasyčel mezitím co Petr vyskočil z keře, v důsledku čehož Tereza spadla do vody. 

 

Ve významu přidružovacím se místo i používá především spojka aj či aji, a to 

hlavně na východě Prajzské (s přesahem do východolašských nářečí). Kupř.:  

 

Přyšła Jana i Marychen. 

Přišla Jana s Marií. 

 

Přyšła Jana aji Marychen. 

Přišla Jana a také Marie. 

Na rozdíl od češtiny se ponašëmu ve slučovacím poměru vyskytuje také spojka 

že. Používá se zejména v souvětích, jež mají nějakou důsledkovou spojitost, kupř.: 

 

Něbudě dłuho trvať, že se budų vadiť. 

Nebude to trvat dlouho a budou se hádat. 

 

Moc něchyběło, že ho z roboty vyhodili. 

Moc nechybělo a vyhodili ho z práce. 

Spojku že lze ponašemu užít i tam, kde v češtině užíváme spojku protože (tato konstrukce není 

moc častá, ale je plně funkční).: 

 

Něchtěł raus, že je tam buřa. 

Nechtěl ven, protože tam prší. 

 

Že jō sem je bez roboty, němōm penëz. 

Protože nemám práci, nemám peníze. 

Slučovací záporné se tvoří (stejně jako v češtině) pomoví spojky ani. Kupř.:  

 

Un to zrobił, ani nic nepravëł. 

Udělal to, ani nic neřekl. 

 

O spojce ani užívané ve významu „jako“ viz Lekce VIII. 

 

že 

aji, aj 

ani 
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Místo české spojky nebo vystupují v ponašemu spojky lebo, 

albo či abo. 

• lebo na Prajzské převládá, a to zejména na východě a podél řeky Opavy. 

• albo je na Prajzské relativně vzácné, ovšem převládá na západním okraji Prajzské. Jinak 

je běžné pro Císařskou. 

• abo je na Prajzské běžné, a to zejména na západní polovině tohoto území směrem na 

sever. 

Všechny tyto tvary jsou správně, užívejte proto ten, jenž je vám vlastní, resp. který se vám líbí 

nejvíce. Užívají se stejně, jako české nebo, kupř.: 

 

Možeš iśť rajn, abo iśť raus. 

Můžeš jít dovnitř, nebo jít ven. 

 

Kup jake idło lebo piti. 

Kup nějaké jídlo nebo pití. 

 

Vrōh je Šved albo Nor! 

Vrahem je Švéd nebo Nor! 

Lebo/abo/albo se používá také tam, kde česky používáme částici „viď“, „ne“ či „co“. Jedná se se 

o kalk z němčiny, kde ve stejné pozici také užíváme „oder“, kupř.: 

 

Tvoja oma o nas vi, lebo? 

Tvoje babička o nás ví, viď? 

Mōš to už naučene, albo? 

Už ses to naučil, ne? 

Una se boji, abo? 

Ona se bojí, co? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEBO – LEBO 

Místo českého buď – (a)nebo se ponašemu užívá konstrukce lebo – lebo (resp. albo – albo, 

abo – abo). Kupř.: 

Lebo budě pršeť, lebo budě sucho. 

Buď bude pršet, nebo bude sucho. 

Abo jō sem je pohłupavy, abo un. 

Buď jsem blbý já, nebo on. 

lebo/albo/abo 

Mnoho mluvčích ponašemu v dnešní době užívá spojku nebo, kterou často 

„ponašují“ na tvar něbo. Vzhledem k tomu, že výše zmíněné tvary abo, albo a lebo 

jsou rozšířeny především mezi mluvčími staršími či takovými, kteří mají dobré 

znalosti naší mluvy, zdá se, že se jedná o tvary víceméně původní, naopak něbo a 

nebo jsou rozšířené především u mladších mluvčích a lze usuzovat, že jsou přejaté 

z češtiny. Slovo něbo/nebo se navíc již jako spojka ponašemu vyskytují ve 

významu „neboť“, čímž hrozí jisté zmatky a neporozumění.  

Proto doporučujeme používat tyto tvary a něbo i nebo se vyhýbat. Samozřejmě 

jazyk se vyvíjí a je to vaše volba. 

Pokud se však rozhodnete jeden z těchto tvarů používat, doporučujeme užívat 

tvar něbo, neboť svou měkkostí více zapadá do zbylého systému naší mluvy, 

„vypadá víc ponašemu“.  
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ALEBO 

Na celém území ponašemu stojí vedle kratších tvarů lebo, abo, albo delší tvar alebo. Je to 

stejné jako v češtině, kde vedle sebe stojí nebo a anebo. 

 

ČY 

Slovo čy se ponašemu ve významu „nebo“, tak jak jej známé z polštiny nebo spisovné češtiny, 

většinou nepoužívá. Zaznamenaná užití byla vzácná a nejspíš ovlivněna polštinou či češtinou. 

Slovo čy se ponašemu užívá spíše ve významu „zda, zdali, jestli“, nebo také ve významu 

„cožpak, copak“, nebo místo „snad“ při tvorbě řečnických otázek, kupř.: 

 

Čy jō vim, velaj je hodin? 

Copak já vím, kolik je hodin? 

 

Něviš, čy un už je fertig? 

Nevíš, jestli už je hotový? 

 

Čy jō je bohaty? 

Jsem snad bohatý?  

 

Tam, kde v češtině používáme spojky protože a neboť, užíváme 

ponašemu spojky bo a nebo/něbo, kupř.: 

 

Přyšeł něskoro, bo zaspōł. 

Přišel pozdě, protože zaspal. 

 

Protože jste lhali, nedáme vám nic. 

Bo śtě łhali, nic vōm nědōmy. 

Do roboty my smy něšli, nebo była sobota. 

Nešli jsme do práce, neboť byla sobota. 

 

Něim, bo němōm hłōd. 

Nejím, protože nemám hlad. 

 

Na rozdíl od češtiny se bo užívá také ve větách vylučovacích, v nichž druhá věta vyjadřuje 

možné důsledky nesplnění druhé věty – v těchto větách se v češtině používá nebo. Snad se 

tyto věty stanou pochopitelnějšími, uvědomíme-li si, že by se spojka bo dala také česky překladát 

jako jinač, protože jinak. Kupř.: 

 

Idz, bo tě tresknu! 

Jdi, nebo/protože jinak tě praštím! 

Idu, bo usnu! 

Jdu, nebo/jinak usnu! 

 

Místo spojky bo lze také ve významu „protože“ použít spojky 

zatože a temuže. Obě tyto spojky se užívají častěji na 

začátku souvětí, když vedlejší věta stojí před větou hlavní. 

Bo se oproti tomu užívá hlavně (ne však výlučně), když vedlejší věta následuje větu hlavní. Rozdíl 

mezi temuže a zatože je obtížné určit, jedním ze nápadných rozdílů je, že se temuže užívá vždy 

bo, nebo/něbo 

zatože, temuže 
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v odpovědích na otázky s čemu, pojakemu, které lze chápat jako „účelové proč“. Zatože odpovídá 

spíš na otázky s naco, zaco, co, jež můžeme chápat spíše jako „příčinné proč“ 

 

Zatožech mu přōł, něchtěłch ho okrōśť. 

Protože jsem ho měl rád, nechtěl jsem ho ukrást. 

 

Pojakemu? Temuže smy chtěli! 

Proč? Protože jsme chtěli! 

Minister podōł demisu, zatože dostōł vynadane. 

Ministr podal demisi, protože byl vystaven kritice. 

 

Sų nōm zli, temuže smy na nich zapoměli. 

Zlobí se na nás, protože jsme na ně zapomněli. 

1. CVIČENÍ: 

Doplňte do následujících vět správný tvar osobního zájmena v závorce: 

1. Učytel do nas přyšeł __________ pravëł, že škoła dalšy tyděň zavřetō zostaně, __________ 

v budunku kdosik vypuśtił hady. 

2. My smy něvěděli, __________ cug načas přyjedě, __________ radšy my vyšli na banhovo 

už napřëd. 

3. __________ ty sy se echt myslëł, __________ taku vichtygovu zprōvu možeš ostatnim 

zatajiť? 

4. Staršy děcka rychtovały večeřu __________ mładše chystały stuł. 

5. Žōden se něpřyhłōsił __________ něnavrhnuł žōdne inše řešeni, __________ było 

rozhodnute bez dalšej diskuse. 

6. Přyjeděš něskaj večër, __________ až zytra rano, __________ zostaněš doma? 

7. Siłny věte poničył štromlajtunek __________ puł dědiny zostało bez štromu. 

8. Dojděš večer, __________? __________ inač mōš u mě šlus! 

9. Vyber se: __________ pojeděš s namä autem, __________ pujděš pěšo. 

10. Profesor studenty upozornił, __________ muśă aufgaby odezdať načas, __________ ich 

přejśť něněchō. 

11. __________ un kajsikej na mořu zmiznuł, __________ hledať ho nězkušali. __________ ho 

utopiło, __________ ho žraloky zežrały. 

12. Jedna grupa jeła dalej po ceśtě __________ druhō została u chaty, __________ tam była 

pōra němocnych. 

13. Ptōł se nas, čemu se pojargali oni. __________ un musi měť dycky prōvdu __________ ona 

zaś nikda prōvdu němō. 

14. Přes noc hromsky spadła tepłota __________ se na šošeji se zrobiła leduvka. To auto na 

tym začło brzdiť __________ začło klizať __________ było. 

15. Přinës tu mapu __________ kompas, __________ v tym lesě už se poztrōcało vela ludi. 
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Podstatná jména (III): OCHLASTA, SUDCA, ŠYTI, VESELË, KUŘA 
JEDNOTNÉ ČÍSLO 

 Třída slovník 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

m. životné 
VIII VIIIa -y, -i/-ove ochlasta ochlasty ochlastovi ochlastu ochlasto ochlastovi ochlastų 

IX IXa -e, -e sudca sudce sudcovi sudcu sudco sudcovi sudcų 

střední 

X Xa 
-'ō, -'a 

šyti šyťō šyťu šyti šyti šyťu šytim 

XI XIa veselë veselō veselu veselë veselë veselu veselim 

XII XIIa -'aťa, -'ata  kuřa kuřaťa kuřaťu kuřa kuřa kuřaťu kuřatěm 
 

JEDNOTNÉ ČÍSLO 

 Třída slovník 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

m. 
životné 

VIII VIIIa 
-y, -i/-
ove 

ochlasti 
ochlastove 

ochlastuv ochlastăm 
ochlasty 

ochlastuv 
ochlasti 

ochlastove 
ochlastāch ochlastāmä 

IX IXa -e, -e sudcy sudcuv sudcăm 
sudce 
sudcy 

sudcuv 
sudcy sudcāch sudcāmä 

střední 

X Xa 

-'ō, -'a 

šyťa šyťi šyťăm šyta šyta šyťāch šytāmä 

XI XIa vesela 
vesel 

(veseluv) 
veselăm vesela vesela veselāch veselāmä 

XII XIIa 
-'aťa, -

'ata  
kuřata 

kuřät 
kuřōt 
(-uv) 

kuřatăm kuřata kuřata kuřatāch kuřatāmä 
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Vzory mužské OCHLASTA, SUDCA 

Stejně jako v češtině (předseda, soudce) najdeme i ponašemu tyto dva vzory, které se částečně 

skloňují podle vzorů ženských. Skloňují se podle nich kupř. tato slova: 

OCHLASTA SUDCA 

vymasta uličník, šibal vładca vládce 

kolega kolega obranca obránce 

słuha sluha radca rádce 

nělaga nemotora, nešika zradca zrádce 

turysta turista   

invalida invalida   

bałamuda lhář, šidil, fantasta   

něpodara nezdara   

truba trouba, hlupák   

ostuda ostuda, trapný člověk   

 

• U vzoru ochlasta si v 1. pádě mn. č. konkurují koncovky -ove a -i (resp. -‘y). Většina slov většinou 

má jenom jednu z těchto koncovek, jsou ale i slova, která mohou mít oboje: 

turyśti 

invalidi 

vymaśti 

bałamudi 

 

koledzy/kolegove 

ochłaśti/ochlastove 

 

 

słuhove 

• Zároveň u mnoha těchto slov můžeme v 1. pád. mn. č., ale také v 3. a 6. pádě jednotného 

čísla používat koncovky ženského rodu. Ženského rodu v takovém případě bývají také 

přívlastky (napojená přídavná jména): 

 

To sų take vymasty. Un tam měł na robotu take něpodary! 

 

Takej trubě/takemu trubovi to něbudu deset rōzy povědať. 

 

Vzory střední ŠYTI, VESELË 

ŠYTI VESELË 

staveni stavení prčy roští na zatápění zelë zelí 

kōzani kázání ruždi roští obilë obílí 

snidani snídaně šašy rákosí podhrdlë podbradek, ovar 

kameni kamení huśti houští uhlë uhlí 

znameni znamení švrčy smrčí   

trni trní vrbi vrboví   

pruti proutí hłubi košťál   

ośti bodláčí obrvi obočí, řasy   

kołčy 
suché větvičky 

napadané na zemi 
hałuzi větvoví   
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• Koncovka -ë u vzoru veselë je 
dána tím, že západní Prajzská 
zde vyslovuje -e, zatímco 
východní -i (viz obr. →) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podstatná jména, jejichž kořen končí na v, b, p, f, mají „měkké“ koncovky s vloženým j, které 

se dost odlišují od češtiny a mohou nám připadat poněkud nezvyklé:

bez vrbjō 

ve vrbju 

třy hłubja 

bez vrboví 

ve vrboví 

tři koštály 

o břemju 

o hłubjāch 

ku břemjăm 

o modříní 

o košťálech 

k modříním

Povšimněte si, že se v 2. pádě j. č. máme koncovku -'ō, kdežto v množném čísle 

v 1. a 4. pádě -'a. Na většině Prajzské se obě koncovky vyslovují stejně, ovšem 

v dědinách se změnou á → o/å se skutečně liší. V kompletním pravopise na to 

proto bereme ohled: 

 

Un se z teho kōzaňō v nedělu moc něrobił. 

Z toho kázání v neděli si moc nedělal. 

 

Otata mu furt o tym robił belejake kōzaňa. 

Praděda mu o tom pořad dělal všelijaká kázání. 

 

Ceła expedyca se něuměła z teho ośťō vysěkať. 

Celá expedice se z toho bodláčí neuměla vysekat. 

 

Beštelnuł se ku temu dvojake zela. 

Objednal si k tomu dvě různá zelí.

• V 2. pádě mn. č. se vyskytuje koncovka -i, ale také tvary bez koncovky, u některých slov jsou 

pak možné obě varianty: 

 

bez staveň 

bez vesel 

bez kōzaň 

bez znameň 

 

bez snidani/snidaň 

bez obrvi/obrv 

 

bez trni 

bez ośti 

bez ruždi 

bez huśti 
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Vzor střední KUŘA 
• Dle tohoto vzoru se skloňují především označení mláďat, kupř.: 

 

těla 

praśa 

huśa 

kača 

koťa 

kozla 

tele 

sele 

house 

kachně 

kotě 

kůzle 

hřybja 

zviřa 

bližňa 

diťa 

djabla 

jahňa 

hříbě 

zvíře 

dvojče 

dítě 

ďáble 

jehně 

 

• Podle tohoto vzoru se skloňují také následující podstatná jména mužského rodu: 

 

kniža 

hrabja 

kníže 

hrabě 

Povšimněte si, že se v 2. pádě mn. č. 
máme dva možné zápisy -'ät a -'ōt. To 
je dáno tím, že se na Prajzské vyskytují, 
resp. vyskytovaly hned tři různé 
výslovnosti této koncovky: 

 

bez hřybät/hřybjōt 

/hřybit, hřybjat, hřybjot/ 

 

• Výslovnost s /i/ se na Prajzské 
vyskytovaly kdysi zřejmě v Rohově a 
Strahovicích, jinak jsou známy také ze 

Mnohá slova těchto vzorů jsou přejatá z češtiny, kupř. přëdstaveni, 

nasyli/nasili, zaměstnani. V dnešní jazykové situaci se tato slova často skloňují 

jako v češtině, a to buď výlučně, nebo současně s „původním“ skloňováním 

v ponašemu: 

o nasili – o nasilu 

v zaměstnani – v zaměstnaňu 

skrz přëdstaveňi – skrz přëdstaveňō 

 

V zásadě doporučujeme i pro tato slova užívat skloňování ponašemu. 
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západního a jižního Opavska. Dnes jsou bohužel nejspíš vymřelé (což ovšem neznamená, že 
se je nelze znovu naučit).  

• Tvary s /o/ jsou pak běžné pro obce se změnou á → o. 

• Všechny tyto varianty jsou správně. Jde-li o to, který zápis upřednostňovat, doporučujeme 
se zde řídit analogicky k zápisu smäť, tj. upřednostňovat zápis s ä, pokud ovšem nejsem 
z dědiny s á → o, v tom případě psát ō. 

 

2. CVIČENÍ: 

Převeďte tučně zvýrazněná slova do množného čísla: 

VZOR: To těla se něchało obrvi obhorať. → Ty tělaťa se něchały obrvja obhorať. 

 

1. Věřy temu zradcovi věc jak svojemu radcovi. 

2. Muj kolega je hrozny bałamuda. 

3. Borōk słuha se bōł svojeho vładce. 

4. Ten truba je většy nělaga jak bodajjaky invalida. 

5. Unavene hřybja se o staveni opřeło i požrało trochă zelō. 

6. U muru stōł jakysikej turysta i obhližōł jakesik kamenë. 

7. Ten něpodara se do našeho dobreho knižaťa navōžō. 

8. Hnali se ta tym bližňatěm, tym zradcų, přes vrbi, hłozi aji švrčy. 

9. Jō už to tvoje kōzani němožu posłuchať. 

10. Ten bałamuda vytōhnuł z knižaťa velaj penëz, i všëckych ich dōł temu hrabjaťu. 

11. Kuřa vyběhło za tym huśatěm, bo sudca tam hłubi přynës. 

 

Převeďte tučně zvýrazněná slova do jednotného čísla: 

VZOR: Ty tělaťa se něchały obrvja obhorať. → To těla se něchało obrvi obhorať. 

 

1. Na place były bližňata. 

2. U brudkă rostły ruzne zorty ťmavych huśť. 

3. K tym huśatăm chcu měť dvoje zela. 

4. V bojtlu były pomišane obila. 

5. Přy ranich kōzaňāch robił kniz bodajjake znameňa. 

6. Ve chlëvku smy měli tělata a kozlata, s hřybjatāmä smy se ale poradiť něvěděli. 

7. Na pasě były hřybjata od tych knižät. 

8. Moje sestry sų bližňata – sų jedna jak druhō a obě sų hrozne truby. 

9. V kronice, kerō patřyła kładskym knižatăm, były napisane mena od starych hrabjōt. 

10. Všycy musěli na veselāch nahōňať utëknute ščeňata nalezene do ośti. 
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Slovesa I. třídy: NËŚŤ, MOC/MUC, BUŚŤ, MLEŤ, DŘËŤ, BIŤ, HŘÄŤ-SËŤ, LEŤ, KRŌŤ a další 
Infinitiv nëśť moc/muc buśť mleť dřëť iśť/iť biť hřäť/hřōť (sëť/śōť) krōť jiná slovesa 

slovník -e, - 
-e, -¨- 
-e, -ˉ- 

-'e, - 
-'e, -¨- 

-ě, - 
-ě, -ˉ- 

-e, -eł 
-ě, -eł 

-e, -ëł, -
eła 

nepr. -je, -ł -je, -¨ł, -¨ła -je, -ōł, -ōła -aje, -ōł, -ōła 

leť/lōť 
vōť 
syť 
hrať 
okřeť 
pleť 

 

P
ří

to
m

n
ý

 

č
a
s

 

něsu 
něseš 
něse 

 
něsem(y) 

něsetě 
něsų 

možu 
možeš 
može 

 
možem(y) 

možetě 
možų 

bodu 
boděš 
bodě 

 
boděm(y) 

bodětě 
bodų 

melu 
meleš 
mele 

 
melem(y) 

meletě 
melų 

dřu 
dřeš 
dře 

 
dřem(y) 

dřetě 
dřų 

idu 
iděš 
idě 

 
iděm(y) 

idětě 
idų 

biju 
biješ 
bije 

 
bijem(y) 

bijetě 
bijų 

hřeju – sěju 
hřeješ – sěješ 
hřeje – sëje 

 
hřejem(y) – sějem(y) 

hřejetě – sějetě 
hřejų – sějų 

kraju 
kraješ 
kraje 

 
krajem(y) 

krajetě 
krajų 

P
ří

č
e
s
tí

 

m
in

u
lé

 

nës 
něsła 
něsło 

 
něsli 
něsły 

muh 
mohła 
mohło 

 
mohli 
mohły 

bud 
bodła 
bodło 

 
bodli 
bodły 

mleł 
mleła 
mleło 

 
mleli 
mleły 

dřëł 
dřeła 
dřeło 

 
dřeli 
dřeły 

šeł 
šła 
šło 

 
šli 
šły 

bił 
biła 
biło 

 
bili 
biły 

hřäł – sëł 
hřäła – sëła 
hřäło – sëło 

 
hřäli – sëli 
hřäły – sëły 

hřōł – śōł 
hřōła – śōła 
hřōło – śōło 

 
hřōli – śōli 
hřōły – śōły 

krōł 
krōła 
krōło 

 
krōli 
krōły 

P
ří

č
e
s
tí

 

tr
p

n
é

 

něseny 
něsenō 
něsene 

 
něseni 
něsene 

moženy 
moženō 
možene 

 
moženi 
možene 

bodzeny 
bodzenō 
bodzene 

 
bodzeni 
bodzene 

mlety 
mletō 
mlete 

 
mleti 
mlete 

dřeny 
dřenō 
dřene 

 
dřeni 
dřene 

idzeny 
idzenō 
idzene 

 
idzeni 
idzene 

bity 
bitō 
bite 

 
biti 
bite 

hřäty – sëty 
hrätō – sëtō 
hřäte – sëte 

 
hřäti – sëti 
hřäte – sëte 

hřōty – śōty 
hřōtō – śōtō 
hřōte – śōte 

 
hřōti – śōti 
hřōte – śōte 

krōty 
krōtō 
krōte 

 
krōti 
krōte 

R
o

z
k
a
z
o

v
a
c
í 

z
p

ů
s
o

b
 

nës! 
 

nëśtě(ëž)! 

mož!/muž! 
 

možtě(ëž)!/ 
mužtě(ëž)! 

buď! 
 

buďtě(ëž)! 

mel! 
 

meltě(ëž)! 

dřy! 
 

dřytě(ëž)! 

di! idz! 
 

ditě(ž)!/ 
idźtě(ž)! 

bij! 
 

bijtě(ž)! 

hřëj! – sëj! 
 

hřëjtě(ëž)! 
– sëjtě(ëž)! 

hřōj! – sōj! 
 

hřōjtě(ëž)! 
– sōjtě(ëž)! 

krōj!/krej! 
 

krōjtě(ëž)!/ 
krejtě(ëž)! 
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Vzory NËŚŤ, MUC/MOC, BUŚŤ 

NËŚŤ MOC/MUC BUŚŤ 

nëśť nést pec péct ruśť růst 

paśť pást muc moci kraśť2 krást 

meśť2 mést utëc utéct kłaśť2 klást 

pleśť2 plést oblëc obléct přaśť příst 

leźť lézt tłuc tlouct veśť vést 

hryźť hryzat, kousat sěc síct pleśť2 plést 

veźť vézt pomuc pomoci meśť2 mést 

třaśť třást navlëc navléct buśť bodat 

kłaśť1 klást řëc říct   
kraśť2 krást     

kveśť kvést     

 

• Hlavní rozdíl mezi těmito vzory je, zda se koncovky měkčí (buśť → un bud → un bodě) či 

nikoliv (nëśť → un nës → un něse).  

o V ponašemu obecně platí, že u sloves s kořeny zakončenými na s, z se koncovka neměkčí 

(un něse, pase, leze, veze, nikoliv un něsě, pasě, lezě, vezě). Tímto se liší od ponašemu na 

horním toku Ostravice, ale také polštiny i slezštiny v polském a těšínském Slezsku. 

o U sloves s kořeny končícími na t, d se většinou měkčí (un rośtě, kradě, přadě, vedě), byť 

zde existují výjimky (un kvete, mete nikoliv kvetě, metě). 

o U sloves dle vzoru MOC/MUC se jedná o slovesa, v jejichž kořeni se na konci nachází k či 

h. Stejně jako v češtině se zde mimo příčestí minulé k → č a h → ž:  

 

pec → un pek → un peče 

sěc → un sěk → un sěče 

pomuc → un pomuh → un pomože 

 

• Slovesa těchto vzorů v příčestí minulém mužského rodu jednotného čísla vykazují nulovou 

koncovku, kupř: 

 

pleśť → un plet 

paśť → un pas 

leźť → un lëz 

hryźť → un hryz 

pec → un pek 

sěc → un sěk 

rośť/ruśť → un rust/rost 

kraśť → un krōd 

řëc → un řëk 

 

 
1 Některá slovesa těchto vzorů nejsou zcela ustálená a mohou se (i oblastně) ve svém časování mírně lišit. Kupř. 

slovesa kłaśť, kraśť, meśť, pleśť se v 3. os. j. č. vyskytují jako un kłade, krade, mete, plete i jako un kładě, kradě, 
metě, pletě. Obě tyto varianty jsou správně, byť upřednostňujeme měkčící tvary. 
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• U všech tří těchto vzorů je v příčestí minulém mužského rodu, v infinitivu a v imperativu velmi 

časté náhradní dloužení. Rozložení není zcela pravidelné, některá slovesa jej nevykazují 

v infinitivu, jiná zase v imperativu, a některá se dokonce liší tím, že se dloužení v tom kterém 

tvaru může lišit dědina od dědiny: 

Infinitiv Příčestí minulé m. r. Příčestí 
minulé ž. r. 

Imperativ 

buśť un bud ona bodła buď! 

hryźť un hryz ona hryzła hryz! 

kłaśť un kłōd ona kładła kłaď! 

kraśť un krōd ona kradła kraď!  

kveśť un kvit/kvet ona kvitła kveť! 

leźť un lëz ona lezła lëz! 

meśť un met ona metła meť! 

moc/muc un muh ona mohła mož/muž! 

navlëc un navlëk ona navlekła navleč! 

nëśť un nës ona něsła nës! 

oblëc un oblëk ona oblekła obleč! 

paśť un pas ona pasła pas! 

pec un pek ona pekła peč! 

pleśť un plet ona pletła pleť! 

pomoc/pomuc un pomuh ona pomohła pomož/pomuž! 

přaśť un přōd ona přadła přaď! 

rośť/ruśť un rust/rost/rostnuł ona rostła rostni! 

řëc2 un řëk/řeknuł ona řekła řekni! 

sěc un sěk ona sěkła sěč! 

třaśť un třōs ona třasła třas! 

utëc un utëk ona utěkła utëč! 

veśť un ved ona vedła veď! 

veźť un vez ona vezła vez! 

 

• Ve většině obcí se v minulém příčestí ženského rodu dloužení nevyskytuje, proto jej v našem 

pravopise neuvádíme. Pokud ale ve vaší obci některé sloveso přeci jen v ženském rodě dlouží 

a chcete toto znázornit, doporučujeme tak činit stejným způsobem, jako u rodu mužského, 

tedy kupř. znakem ë, ō nebo u: 

 
2 sloveso řëc je stejně jako v češtině nepravidelné, protože má smíšené paradigma z I. a II. slovesné třídy: 
 

řëc – jō řeknu, ty řekněš, un řekně – un řëk/řeknuł, ona řekła – řečene/řeknute – řekni! řeknitě(ž)! 
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ona utěkła → ona utëkła3 

ona rostła → ona rustła 

ona oblekła → ona oblëkła 

• U sloves, jejichž kořen končí na d či t, se příčestí trpné tvoří změnou této hlásky na dz či c, 

kupř.: 

pleśť → jō pletu → pleceny 

kraśť → jō kradu → kradzeny 

buśť → jō bodu → bodzeny 

meśť → jō metu → meceny 

 

Zvláštní je zde sloveso rośť/ruśť, jehož příčestím je sice rozceny, avšak u odvozeného slovesa 

přerośť/přeruśť je vedle očekávatelného přerosceny zvláště u zdůraznění také velmi hojná 

z polštiny přejatá forma přerastany. 

 

3. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Onkel ___________ (síct) trōvu ani veltmajster, ona baj ___________ (nemoci) byť 

___________ (vyrostlý) ani o centimeter. 

2. Synek ___________ (pást) ovce na pasi, přy kerej ___________ (kvést) jařab. 

3. Susëd ___________ (říct), že jeho děcka ___________ (nekrást). Tuž ale jōch ich viděł, 

jak ___________ (nést) ___________ (ukradený) řebř! 

4. Ten tojfelsaparat ___________ (klást) jednu pažnicu za druhų i hnedaj za sebų ščërk do 

škarpy___________ (smést). 

5. Nikda ___________ (neklást) mokre dřevo do peca, bo to potym zadehtuje a nic 

___________ (neupéct). 

6. Pesek zavdy šnurky na butkāch ___________ (hryzat) a ostatní rōz baj ___________ 

(pohryzat) nohu od stoła. 

7. Jak zima přydě, ludě se těpło ___________ (obléct). Na jaře, jak je zaś těpło, se zasej 

každy ___________ (sevléct). 

8. Złoději v lesě dřevo _______ (ukrást) – dycky ho ___________ (vyvléct) i na kraju ho 

___________ (naklást) na vuzek i potym kaj ___________ (odvézt). 

9. Ten chłop ___________ (říct) cosik pohłupaveho, i jak oni ho ___________ (tlouct), jaksik 

se im ___________ (vyvléct) i ___________ (utéct). 

10. Dyby un ___________ (moci), był by ti rōd ___________ (pomoci), ale un ___________ 

(nemoci), zato ti ___________ (nepomoci). 

 
3 zazn. kupř. v Borové 
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11. Synek ___________ (bodat) kłockem do osěho hnizda, i potem ___________ (utéct), bo 

ho osy ___________ (bodat). 

12. Kovboj ___________ (vést) kravy každe rano na paśu a večër ich zaś ___________ (vést) 

nazpadek. 

13. Choť baj se od zimy ___________ (třást) ani osika, ___________ (obléct) se ___________ 

(neobléct). 

14. Pekōř ___________ (péct) belejake bakvary. 

 

Vzory DŘËŤ, MLEŤ, (IŚŤ/IŤ, JEŤ) 

DŘËŤ MEŤ IŚŤ/IŤ 

dřëť dřít mleť mlít iśť jít 

třëť třít jeť jet přyśť přijít 

mřëť mřít omdleť omdlít najśť4 najít 

zapřëť zapřít   odejśť odejít 

opřëť opřít   přejśť přejít/projít 

zastřëť zastřít   pojśť pojít 

zavřëť zavřít   zajśť3 zajít 

odevřëť otevřít     

vřëť vřít     

 

• Sloveso iśť/iť (a jeho odvozeniny) je nepravidelné: 

o Stejně jako v češtině je příčestí minulé tvořeno kořenem š-, tedy un šeł, ona šła, oni šli, a 

tedy také un přyšeł, ona odešła atd. 

o Příčestí trpné se tvoří jako u sloves, jejichž kořen končí na d změnou na hlásku dz, kupř.: 

odejdzeny, přyjdzenō, najdzene 

o Rozkazovací způsob slovesa iśť má dva možné tvary: di/ditě a idz/idźtě. Tvar běž se 

nepoužívá. 

o Rozkazovací způsob u sloves odvozených od iśť má často zjednodušenou výslovnost i 

zápis: 

pojśť → poď! → potě! přyśť → přyď! → přytě! 

• Zvláště na východě se se místo slovesa jeť vyskytuje sloveso jechať. To samozřejmě není 

špatně, ale patří do jiné slovesné třídy. 

 

4. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Naš susëd ceły děň ___________ (dřít) na polu, a jō mezytym ___________ (natřít) płot. 

 
4 V ponašemu na východ od Prajzské se vyskytuje podoba těchto sloves s delšením na nōjśť, zōjśť. Zda se tato 

podoba vyskytuje i v prajzských dědinách s á → o není známo. 
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2. Jak voda ___________ (vřít), nasypaj do teho kořeni, alej prvšy ho ___________ (namlít). 

Ežy ho předy ___________ (nenamlít), něbudě to dobre. 

3. Hnedaj jak smy furtku ___________ (otevřít), ___________ (vyjít) onkel raus i furtku 

___________ (zavřít). 

4. Každe rano do roboty ___________ (jet) autobusem, ale něskaj ___________ (jít) pěšo, bo 

žōdny autobus ___________ (nepřijet). 

5. Až ___________ (přijít) dodom, ukōžeš mi, coź něskaj v lesě ___________ (najít). 

6. Jak hośti ___________ (odejít), třa było ___________ (projít) chałupu, aby my všëcke okna 

___________ (zastřít). 

7. Tata ___________ (opřít) žebř o mur a potym se oňho ___________ (opřít), bo był unaveny. 

8. Hustō mhła nōm ganc vyhlëd ___________ (zastřít). Včeraj ___________ (přijít) baj aji dešč. 

9. Chyceny złodëj všëcko ___________ (zapřít), ale jak viděł dokazy, ___________ (omdlít). 

10. Omyłem svojëmu psovi do futra gyft ___________ (pomlít) – jeji pes na to skoro ___________ 

(umřít). 

11. Něch robił co robił, gupky mu v akvarku furt ___________ (mřít). 

12. Dva bratřy se furt ___________ (přít), třetiho to přestało baviť i ___________ (odejít). 

13. Jak smy lesem ___________ (jít), ___________ (najít) smy stary děłostřelecky granat. 

14. Jak ___________ (jet) na město, ___________ (jít) do apoteky i kup mi tam co. 

 

Vzory BIŤ, SËŤ/ŚŌŤ, KRŌŤ 

BIŤ HŘÄŤ/HŘŌŤ – SËŤ/ŚŌŤ KRŌŤ 

hniť hnít smäť/smjōť smát tōť tát 

piť pít chväť/chvjōť chvět źōť zet, být otevřený 

biť bít hřäť/hřōť hřát krōť krájet 

šyť šít sëť/śōť sít přōť mít rád 

žyť žít odëť/oďōť odít łōť lát, naříkat 

kryť krýt nadëť/naďōť nadít kōť kát 

myť mýt   płōť plát 

ryť rýt     

vyť výt     

čuť cítit     

kuť kout     

obuť obout     

psuť kazit     

pluť (vedle 
pluvať) 

plivat 
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Slovesa vzorů HŘÄŤ/HŘŌŤ (a jejich odvozeniny) jsou i na Prajzské poměrně různorodá: 

o na západě převažují formy s i:  

/smiť, chviť, hřyť/. 

o na východě převažují formy s 'a:  

/smjať, chvjať, hřať/ 

o v dědinách s á → o se vyskytují 

formy s 'o:  

/smjoť, chvjoť, hřoť/ 

 

o Zcela jednotný zápis v důsledku 

této pestrosti není možný, 

doporučujeme však užívat zápis 

s ä, protože pokrývá větší území Prajzské, a zápis s 'ō užívat, pokud pocházíme z některé 

z dědin s á → o. 

o Mnohá slovesa tohoto vzoru podléhají tzv. kontrakci (viz níže). 

 

Slovesa vzorů SËŤ/ŚŌŤ (a jejich odvozeniny) jsou také poměrně různorodá, mnoho jich ale není – 

slovesa s kořenem dëť/ďōť jsou dnes velmi vzácná a zbývá tak především sëť/śōť a jeho 

odvozeniny: 

o na západě převažují formy s i: /siť, zasiť/. 

o jako alternativa se na východě objevuje forma s ě: /sěť, zasěť/. 

o na východě převažují formy s 'a: /śať, zaśať/ 

o v dědinách s á → o se vyskytují formy s 'o: /śoť, zaśoť/ 

o Zcela jednotný zápis v důsledku této pestrosti není možný, doporučujeme proto užívat zápis 

s ë, pokud jsme ze západu, a zápis s 'ō užívat, pokud pocházíme z východu Prajzské. 

 

Slovesa vzoru KRŌŤ (a jejich odvozeniny) – k tomuto vzoru náleží i některá slovesa dnes velmi 

vzácná až zastaralá (łōť, kōť, płōť), i taková, která mají dost odlišný význam od jejich českých 

kognátů (přōť – „mít rád“ místo žyčyť – „přát“, źōť – „rozevírat, být dokořán“, kupř. Husi źajų. – 

„Husy mají žízní otevřené zobáky“). 

o Patří sem také sloveso hrať které se však od krōť mírně liší tím, že má vždy krátké a a 

nikoliv ō, tedy: 

hrať – jō hraju – un hraje – un hrōł – ona hrała – oni hrali – hrane/hrate 

krōť – jō kraju – un kraje – un krōł – ona krōła – oni krōli – krōteasdasa 

o Mnohá slovesa tohoto vzoru podléhají tzv. kontrakci (viz níže). 
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Další slovesa 

Sloveso LEŤ/LŌŤ 

• Sloveso leť/lōť (lít) je velmi podobné slovesu sëť/śōť, avšak ve své západní variantě 

nevykazuje náhradní delšení zapisované jako ë: 

 

Západ: leť – leju, leješ, leje, lejem(y), lejetě, lejų – leł/a/o, leli, leły – lety/ō/e – lej! lejtě(ž)! 

Východ: lōť – leju, leješ, leje, lejem(y), lejetě, lejų – lōł/a/o, lōli, lōły – lōty/ō/e – lōj! lōjtě(ž)! 

 

• Sloveso leť/lōť může podléhat tzv. kontrakci (viz níže). 

 

Sloveso VŌŤ 

• Sloveso vōť (vát) má následující časování: 

 

vōť – věju, věješ, věje, vějem(y), vějetě, vějų – vōł/a/o, vōli, vōły – vōty/ō/e – věj! vějtě(ëž)! 

 

Sloveso SYŤ 

• Sloveso syť (hustě sněžit) je velmi podobné slovesu sëť/śōť, ze kterého nejspíš vzniklo. Nemá 

ovšem východní variantu s a či ō: 

 

Západ: syť – syju, syješ, syje, syjem(y), syjetě, syjų – sył/a/o, syli, syły – syty/ō/e – syj! syjtě(ž)! 

 

Slovesa OKŘEŤ a PLEŤ 

• Slovesa okřeť (okřát) a pleť (plít) mají následující časování: 

 

okřeť – okřeju, okřeješ, okřeje, okřejem(y), okřejetě, okřejų – okřeł/a/o, okřeli, okřeły – 

okřety/ō/e – okřej! okřejtě(ž)! 

 

pleť – pleju, pleješ, pleje, plejem(y), plejetě, plejų – pleło/a/o, pleli, pleły – plety/ō/e – plej! 

pletě(ž)! 

 

• Slovesa okřeť a pleť mohou podléhat tzv. kontrakci (viz níže). 

 

KONTRAKCE SLOVES 

Mnohá slovesa I. třídy se mohou časovat také úplně jinak – jako slovesa IV. resp. V. třídy. Toto 

přeřazení není pevné, ne všichni je užívají u všech sloves a u některých sloves se takto časují 

častěji slovesa odvozená než základní. Doporučujeme proto tyto tvary buď užívat dle vlastní praxe 

či preference, nebo je do své slovní zásob zařadit jako tvary synonymní. 
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Týká se to následujících sloves: 

 

CHVÄŤ, SMÄŤ 

Tato slovesa se kontraktují takto: 

Západ:  chväť – chväm, chväš, chvä, chvämy, chvätě, chvjų – chväł/a/o, chväli/ły – chväty/ō/e – 

chvi! chvitě(ž)! 

smäť – smäm, smäš, smä, smämy, smätě, smjų – smäł/a/o, smäli/ły – smäty/ō/e – smi! 

smitě(ž)! 

Východ: chvjōť – chvjōm, chvjōš, chvjō, chvjōmy, chvjōtě, chvjų – chvjōł/a/o, chvjōli/ły – chvjōty/ō/e 

– chvjōj! chvjōjtě(ž)! 

smjōť – smjōm, smjōš, smjō, smjōmy, smjōtě, smjų – smjōł/a/o, smjōli/ły – smjōty/ō/e – 

smjōj! smjōjtě(ž)! 

 

LŌŤ, HRAŤ, KRŌŤ, PŁŌŤ, OKŘEŤ a PLEŤ 

Na východě, kde se tato slovesa vyslovují s -a- či -o- v kořeni, se tato slovesa mohou vyskytovat 

v kontraktované podobě dle tohoto vzoru: 

 

hrať – hrōm, hrōš, hrō, hrōmy, hrōtě, hrajų – hrōł, hrała/o, hrali/ły – hrany/ō/e – hraj! hrajtě(ëž)! 

 

• Sloveso okřeť se vyskytuje v této podobě: 

 

okřeť – okřōm, okřōš, okřō, okřōmy, okřōtě, okřų – okřōł, okřała/o – okřany/ō/e – okřaj! okřajtě(ëž)! 

 

• Slovesa pleť, přōť a źōť se nekontraktují ve všech osobách: 

 

pleť – pleju, pleš, ple, plejem(y), pletě, plų – pleł/a/o, pleli/ły – plety/ō/e – plej! plejtě(ž)! 

přōť – přaju, přōš, přō, přōmy, přōtě, přō – přōł/a/o – přōty/ō/e či přōny/ō/e – přaj! přajtě(ž)! 

źōť – źaju, źōš, źō, źōmy, źōtě, źajų – źōł, źała/o – źate/ō/e – źaj! źajtě(ž)! 

 

Ne všechna slovesa se takto vždy dají kontraktovat. 

• Slovesa hrať, lōť, płōť a pleť se takto vyskytují jako slovesa základní: 

 

Un to tam lō. Jō se hrōm. Ten oheň fajně płō. Ona ple kobzolisko. 

Leje to tam. Hraji si. Ten oheň pěkně plá. Pleje záhon brambor. 

 

I jako slovesa odvozená: 
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Už to tam nalōm. Francyja přehrō vojnu. Z hycu płōm ani vincek. Oni vyplų kobzolisko. 

Už to tam naliji. Francie prohraje válku. Z horka plám jako kamna. Vyplejí záhon brambor. 

 

• Sloveso krōť se kontraktovaně vyskytuje v podstatě jen v odvozených podobách nakrōť, 

překrōť (velmi vzácně vykrōť): 

 

Zeberu kobzol, okraju ho, potym ho překrōm, nakrōm na kusky, vykraju ty černe oka, i 

co odkraju, to vyhodim. 

Vezmi brambor, okrájím ho, potom ho překrájím, nakrájím na kousky, vykrájím ta černá 

oka, a co odkrojím, to vyhodím. 

 

5. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Kobzole v pivnicy nōm ___________ (hnít), bo to tam je mokre. Všëcko tam ___________ 

(zhnít), nic tam nědōvaj! 

2. Cełe dopołedňo zahradu ___________ (rýt), cełe odpołedňo ___________ (sít) mrkvu. Zytra 

___________ (pít) a budu měť ___________ (vysmátý). 

3. Tom nejradšy _______ (pít) pivo, Jana s Ondrų ___________ radšy vino. ___________ 

(vypito) budų oni měť všycy stejně.  

4. Koval včylekej ___________ (dokout) novu kopačku. Un inač ___________ (kout) aji hřebiky 

a kładivka a inše věcy. 

5. Ve dveřāch jō se rychło ___________ (obout), ale špatně, bo jō se pysk ___________ (nabít).  

6. Juva, ti psi ___________ (výt)! Jeden z nich ale ___________ (výt) jaksik divně.  

7. Jō rōd ___________ (bít) ludě, dochtur mi ale pravëł, že mi už dalše rany ___________ 

(nezašít). 

8. Otata ___________ (šít) siť a jak ___________ (hustě sněžit), ___________ (sít) cosik přes 

sito. 

9. Ona se ___________ (chvět) od zimy, alej už se u vinckă ___________ (hřát), v kery fajně 

oheň ___________ (plát). 

10. My dycky dřevo płachtų ___________ (krýt). Včeraj susědăm sěno ___________ (skazit) – 

pułku im věter ___________ (odvát), pułku im dešč ___________ (polít), všëcko im to 

___________ (zhnít). 

11. Nikda ___________ (nemýt) šałōt jarem, nebo to v tym potym jeden ___________ (cítit) a něni 

to nic dobre. 

12. Jō se ___________ (smát), un se ___________ (smát), ale vy śtě sų je omrzli a enem 

___________ (plivat). 
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13. Snih ___________ (tát), všëcko se budi a ___________ (žít). 

14. Liška čapła kokota pod grgolem, a un ___________ (bít) skřydłāmä a ___________ (rýt) onej 

pazurāmä po očāch, alej ona ho ___________ (hryźť) i něpuščō. 

15. Un je asik pohłupavy – pyskem furt enem ___________ (zet), baj se enem tak ___________ 

(smát), ganc bez přyčyny. 

16. Kuchōř prvšy ___________ (nakrájet) zelë, potym ___________ (okrájet) kobzole. 

17. Co ty tu ___________ (plivat) po chodniku? Mōm ti jednu ___________ (nabít)?! 

18. Ona mu hromsko ___________ (mít rád), baj se ceła ___________ (chvět), jak se o nim co 

___________ (říct). Un ale nic takeho ___________ (necítit). 

19. ___________ (hustě sněžit) ani v zimě, ale rychło to ___________ (tát), a jak słunko 

___________ (vylézt), všëcy ___________ (okřát).  

 

DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

 

1. CVIČENÍ: 

Doplňte do následujících vět správnou spojku: 

1. Ona něvěděła, ___________ tu nabidku přyjmuť mō, ___________ ju mō radšy odmitnuť. 

2. ___________ telaj sněhu napadało, budětě musěť snih odhrabjať ___________ na tu rajzu 

nějeť. 

3. Cełe odpołedňo něpršeło ___________ věter něfukōł, ___________ mohli smy iśť raus. 

4. Tyź ešče ani robiť nězačnuł, ___________? Je to, ___________ zě zhniły, ___________ 

___________ zě hłupy? 

5. Jōch šeł preč, ___________ un už dōvno odešeł, ___________ se něrozłučył. 

6. Řekni mi, ___________ ___________ ona na tu osłavu dojdě, ___________ mōm meň 

teho idła zrobiť. 

7. ___________ ten kuntracht podepišeš, ___________ se uvidimy přëd gerychtem. 

8. Něstavjajtëž auta pod stromāmä, ___________ vōm ich ptōky poserų, ___________ se 

budětě diviť. 

9. Vyzkumnicy měřyli dalej, ___________ měřeňō ze včerejška były jakesik divne. 

___________ tam teho było moc, ___________ tam teho było mało. 

10. Něpřynës se učebnicu ___________ heft, ___________ mu jich baj měł pes zežrať. 

 

2. CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar slovesa: 

1. Na łuce ___________ (vykvést) mōk a na polu ___________ (vyrůst) pyř. 



Pracovní list II. 

25 
 

2. Stařenka ___________ (péct) dortu pro děcka, kere ___________ (mést) tretoar. 

3. Ežy zytra budě fajně, ___________ (vézt – my) sěno na vuzku a potym ho ___________ 

(vynést – my) na plac. 

4. Včeraj nōm skorem pes ___________ (utéct), bo kdo furtku ___________ (otevřít) a 

___________ (nezavřít) za sebų. 

5. Ten ščur ___________ (vlézt) do tej kastli i ___________ (přehryzat) tam všëcke kable! 

6. Ona mu s tym fest ___________ (pomoci) – všëcko ___________ (popříst) a ___________ 

(poplést), aji jehły ___________ (přinést). 

7. Otata dycky těžky ajmer s vodų ___________ (nést) až hev, alej posledni tyděň mu s tym 

___________ (pomoci) jeho synek. 

8. Hałuzě na stromě se přy tej sordze hrubo ___________ (třást), bo krupy do nich ___________ 

(tlouct) mocno. 

9. Koval cełe dopołedňo kładivkem do ambosa ___________ (tlouct) i ešče zytra budě 

___________ (tlouct), bo roboty je dośť. 

10. Jak oma sveter ___________ (doplést), ___________ (navléct) ho na opu, aby viděła, ežy se 

un doňho ___________ (vlézt). 


